
Uma rede de apoio e valorização dos
produtos da pesca e do mar

A network for support and appreciation
of fishery and sea products



FISHING AND RECREATIONAL PORTS UNDER ITS JURISDICTION
PORTOS DE PESCA E DE RECREIO NA JURISDIÇÃO PORTUÁRIA
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A Docapesca - Portos e Lotas S.A. é uma sociedade anónima, de 
capitais exclusivamente públicos, que integra o setor 
empresarial do Estado e se insere no leque de empresas da 
denominada Economia Azul tendo como principal objetivo 
contribuir, ativamente, para o desígnio nacional de transformar a 
Economia do Mar numa alavanca do desenvolvimento de 
Portugal.

Sediada em Lisboa, gere todos os portos de pesca do território 
continental português, desde Vila Praia de Âncora até Vila Real 
de Santo António. Está estruturada em Direções, que 
compreendem 22 lotas e 37 postos, sendo estes de menor 
dimensão inseridas em pequenas comunidades piscatórias.

Com a publicação do Decreto-Lei nº 16/2014, de 3 de fevereiro, a 
Docapesca sucedeu ao Instituto Portuário e dos Transportes 
Marítimos, I.P. (IPTM) nas funções de autoridade portuária nos 
portos de pesca e nas marinas e portos de recreio, sob sua 
jurisdição.

Docapesca - Portos e Lotas SA is a limited company, with exclusively 
public capitals, which integrates the business sector of the State and is 
inserted in the range of companies of the so-called Blue Economy and its 
main objective is to contribute actively to the national design of 
transforming the Economy of the Sea in a lever of development of 
Portugal.

Based in Lisbon, it manages all the fishing ports in mainland Portugal 
from Vila Praia de Âncora to Vila Real de Santo António. It is structured 
into Branches which cover 22 fish auction markets and 37 sales outlets, 
which are smaller structures located in small fishing communities.

After the publication of Decree-Law nº 16/2014, of february 3rd, 
Docapesca succeeded to the Institute of Ports and Maritime Transports 
(IPTM) in its functions as port authority in the fishing ports, marinas and 
recreatoinal ports,  under its jurisdiction. 3



4

MISSION, VISION AND VALUES
MISSÃO, VISÃO E VALORES

MISSÃO
MISSION

Prestar, no continente português, o serviço público da 
primeira venda de pescado em lota e atividades conexas, a 
administração dos portos de pesca e marinas de recreio, bem 
como funções de autoridade portuária, nas áreas sob a sua 
jurisdição.

Provide, on the Portuguese mainland, the public service of the first sale of fish in 
auction and related activities, administration of fishing ports and recreational marinas, 
as well as the functions of the port authority, in the areas under its jurisdiction.

VISÃO
VISION

Transferir valor para o setor das pescas e da aquicultura, 
determinante na inovação dos seus processos, no seu 
crescimento, na sua sustentabilidade e na garantia de 
elevados padrões de qualidade e segurança.

Transfer value to the fisheries and aquaculture sector, which is decisive in the 
innovation of its processes, in its growth, in its sustainability and in the guarantee of 
high quality standards and safety.

VALORES
VALUES

Temos a responsabilidade pela garantia das condições para a 
prestação do serviço público. Exercer, em todo o momento, 
uma postura de rigor, transparência, imparcialidade, e 
eficiência. Estamos atentos a problemas das comunidades 
piscatórias, prestamos serviços aos armadores/pescadores e 
prezamos o futuro do setor e a garantia das gerações 
vindouras. 

We have the responsability to guarantee the conditions for the provision of the public 
service. To exercise, at all times, a posture of rigor, transparency, impartiality and 
efficiency. We are attentive to the problems of fishing communities, we provide 
services to shipowners/fishermen and we cherish the future of the sector and the 
guarantee of future generations.
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SERVING THE SECTOR
AO SERVIÇO DO SETOR

INFRA-ESTRUTURAS
 - 22 LOTAS COM NVC (NÚMERO DE CONTROLO VETERINÁRIO)
 - 37 POSTOS
 - MERCADO DE 2ª VENDA (MATOSINHOS)
 - ARMAZÉNS DE APRESTOS E COMERCIANTES

INFRASTRUCTURES
 - 22 FISH AUCTION MARKETS WITH NCV (VETERINARY CONTROL NUMBER)
 - 37 OUTLETS
 - RESALE MARKET (MATOSINHOS)
 - FISHERMEN AND TRADERS WAREHOUSES

ORGANIZAÇÃO DO LEILÃO DA 1.ª VENDA DE PESCADO
ORGANIZATION OF THE FIRST SALE FISH AUCTION

LEILÕES ONLINE DE PESCADO
ONLINE FISH AUCTIONS

PRESTAÇÃO DE SERVIÇOS NA CADEIA DE FRIO
PROVISION OF SERVICES IN THE COLD CHAIN
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SERVING THE SECTOR
AO SERVIÇO DO SETOR

DADOS ESTATÍSTICOS OFICIAIS DA PESCA

ESTABLISHMENT OF THE OFFICIAL STATISTICAL DATA RELATING TO FISHING 

REGISTO DAS TRANSAÇÕES COM ENTREGA DE IVA
AO ESTADO
RECORD OFTRANSACTIONS WITH VAT DELIVERY TO THE STATE

ASSINALAMENTO MARÍTIMO E FAROLINS NA ÁREA
DE JURISIDÇÃO
MARITIME SIGNAGE AND LIGHTING IN THE AREA OF JURISDICTION

CATIVAÇÕES PARA PAGAMENTO
 - SEGUROS DA PRODUÇÃO OBRIGATÓRIOS
 - CONTRIBUIÇÕES PARA A SEGURANÇA SOCIAL
 - GARANTIA DO PAGAMENTO DIÁRIO/SEMANAL AOS PRODUTORES

CATIVATIONS FOR PAYMENT
 - MANDATORY PRODUCTION INSURANCE
 - CONTRIBUTIONS TO SOCIAL SECURITY
 - DAILY / WEEKLY  GUARANTEED PAYMENT TO PRODUCERS

6



CONTRIBUTIONS
CONTRIBUTOS

SEGURANÇA ALIMENTAR
MELHORAR AS CONDIÇÕES DE SEGURANÇA ALIMENTAR 
(HACCP) NA PRIMEIRA VENDA DO PESCADO

FOOD SAFETY
IMPROVE FOOD SAFETY CONDITIONS (HACCP) AT FIRST SALE OF FISH

VALORIZATION OF THE PORTUGUESE FISH
MELHOR APROVEITAMENTO DOS RECURSOS; MAIS E MELHOR 
INFORMAÇÃO AO CONSUMIDOR; REFORÇO DO PROJETO 
COMPROVATIVO DE COMPRA EM LOTA (CCL)

VALORIZATION OF THE PORTUGUESE FISH
HIGHER AND BETTER USE OF RESOURCES; MORE AND BETTER INFORMATION 
TO CONSUMERS; STRENGTHERING OF THE PROJECT (CCL) PROOF OF 
PURCHASE IN THE FISH AUCTION MARKET

COOPERAR COM TODOS OS INTERVENIENTES NA 
FILEIRA DA PESCA
COOPERATE WITH ALL STAKEHOLDERS IN THE FISHING SECTOR
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STRATEGIC OBJECTIVES
OBJETIVOS ESTRATÉGICOS

4EIXO DESEMPENHO ECONÓMICO E FINANCEIRO
ECONOMIC AND FINANCIAL PERFORMANCE

OBJETIVO 1 - Promover a valorização do pescado e circuitos de proximidade
OBJECTIVE 1 - Promote fish appreciation and proximity circuits

OBJETIVO 2 - Contribuir para a internacionalização do setor
OBJECTIVE 2 - Contribute to the internationalization of the sector

OBJETIVO 3 - Promover a sustentabilidade ambiental
OBJECTIVE 3 - Promote environmental sustainability

OBJETIVO 4 - Modernizar e beneficiar os estabelecimentos de 1.ª venda e àreas adjacentes, 
indispensáveis à atividade da empresa, bem como infraestruturas conexas
OBJECTIVE 4 - Modernize and benefit first-sale establishments and adjacent areas, indispensable for the company's activity, as 
well as related infrastructures

OBJETIVO 5 - Assegurar e reforçar as regras de higiene e segurança alimentar
OBJECTIVE 5 - Ensure and strengthen food hygiene and safety rules

OBJETIVO 6 - Promover a desmaterialização de procedimentos e a melhoria do sistema de 
rastreabilidade e a informação ao consumidor
OBJECTIVE 6 - Promote the dematerialisation of procedures and the improvement of the traceability and consumer information

OBJETIVO 7 - Garantir adequação das competências dos RH aos novos desafios
OBJECTIVE 7 - Ensure that HR skills are adapted to new challenges

OBJETIVO 8 - Ajustar os RH às necessidades organizacionais da Docapesca e a sua sustentabilidade a 
médio e longo prazo
OBJECTIVE 8 - Adjust HR to Docapesca's organizational needs and  it´s sustainability in the medium and long term

OBJETIVO 9 - Garantir Volume de Negócios
OBJECTIVE 9 - Ensure Turnover

OBJETIVO 10 - Reduzir o peso dos gastos operacionais no Volume de Negócios
OBJECTIVE 10 - Reduce the weight of operating expenses in Turnover

OBJETIVO 11 - Manter o Prazo Médio de Pagamento (PMP)
OBJECTIVE 11 - Maintain the Average Payment Period (PMP)

OBJETIVO 12 - Garantir Resultados Líquidos Positivos
OBJECTIVE 12- Ensure Positive Net Results

1DESENVOLVIMENTO SUSTENTÁVEL E INOVAÇÃO
SUSTAINABLE DEVELOPMENT AND INNOVATIONE

IX
O

Sustentabilidade das comunidades piscatórias e dos recursos pesqueiros
Sustainability of fishing communities and fisheries resources

2MODERNIZAÇÃO, QUALIDADE E SEGURANÇA
MODERNIZATION, QUALITY AND SECURITYE

IX
O

Setor moderno, regulado por elevados padrões de qualidade e segurança
Modern sector, regulated by high standards of quality and safety

3DESEMPENHO ORGANIZACIONAL
ORGANIZATIONAL PERFORMANCEE

IX
O

Quadros qualificados, motivados e focados nas prioridades
Qualified, motivated and priority-oriented staff

Docapesca caraterizada pela eficiência na gestão dos seus recursos e 
pela solidez financeira
Docapesca characterized by efficiency in the management of its resources and financial 
solidity
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Vila Praia de Âncora

Viana do Castelo
Esposende

Póvoa de Varzim
Vila do Conde

PORTO DE PESCA
FISHING PORT

PORTO DE PESCA
FISHING PORT
PORTO DE RECREIO
RECREATIONAL PORT

PORTO DE PESCA
FISHING PORT
ESTALEIROS NAVAIS
SHIPYARDS

NORTH BRANCH
DIREÇÃO DE LOTAS E PORTOS DE PESCA DO NORTE

LOTAS
AUCTION MARKETS
• Vila Praia de Âncora
• Viana do Castelo
• Póvoa de Varzim
• Vila do Conde

POSTOS DE VENDAGEM
SALES OUTLETS
• Castelo de Neiva
• Esposende
• Vila Chã

POSTOS DE REGISTO E CONTROLO DE PESCADO
FISH REGISTRATION AND CONTROL OFFICES
• Caminha
• Fão/Apúlia

ORGANIZAÇÕES DE PRODUTORES E ASSOCIAÇÕES
FISHERMEN ORGANIZATIONS
Vianapesca (+351 258 822 016 | vianapescaop@mail.telepac.pt)
Apropesca (+351 252 620 253 | apropesca@iol.pt)
Ass. Pesc. Prof. Conc. de Esposende (+351 253 965 634 | appce@sapo.pt)
Assoc. Armadores  de Pesca do Norte (+351 252 688 265 | aapnorte@sapo.pt)
Assoc. Pesc. Prof. e Desp. de V.P. Âncora (+351 965 873 777 | associacaopescadoresvpa@gmail.com)

FÁBRICAS DE CONSERVAS
CANNED FISH FACTORIES
Fábrica de Conservas A Poveira (+351 252 622 158 | geral@apoveira.pt)
Conservas Belamar (+351 252 641 565 | geral@belamar.pt)
Gencoal, S.A. (351 253 965 634 | info@gencoal.pt)

ESTALEIROS DE CONSTRUÇÃO E REPARAÇÃO NAVAL
SHIPBUILDING AND REPAIR SHIPYARDS
Estaleiro Paulo Loureiro (+351 253 986 310 | paulo@live.com.pt)
União Construtora Naval (+351 252 644 013 | geral@uniaonaval.pt)
Estaleiros Navais Irmãos Viana (351 252 627 306 | irmaosvianalda@gmail.com)
Barreto & Filhos (+351 252 607 004 | +351 936 377 077 | barretofilhos@live.com.pt)
Samuel & Filhos (+351 252 631 525 | samuelfilhos@mail.telepac.pt)
Sicnave (+351 252 631 369 | +351 962 392 977 | geral@sicnave.pt)

MARINAS E PORTOS DE RECREIO
MARINAS AND RECREATIONAL PORTS
Núcleo de Recreio de Vila Praia de Âncora
Doca de Recreio de Esposende
Marina da Póvoa de Varzim (351 252 688 121 | geral@marinadapovoa.com)
Doca de Recreio de Vila do Conde

PRINCIPAIS ESPÉCIES
MAIN SPECIES
• Polvo - Octopus
• Sardinha - Sardine
• Carapau - Horse mackerel
• Faneca - Whiting pout
• Pescada-Branca - Hake
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PORTO DE PESCA
FISHING PORT

MATOSINHOS BRANCH
DIREÇÃO DE LOTAS E PORTOS DE PESCA DE MATOSINHOS

LOTAS
AUCTION MARKETS
• Matosinhos (@)

POSTOS DE REGISTO E CONTROLO DE PESCADO
FISH REGISTRATION AND CONTROL OFFICES
• Angeiras
• Afurada/Espinho/Esmoriz
• Valbom
• Aguda

ORGANIZAÇÕES DE PRODUTORES E ASSOCIAÇÕES
FISHERMEN ORGANIZATIONS
Propeixe (+351 229 383 668 | propeixe@propeixe.pt)

FÁBRICAS DE CONSERVAS
CANNED FISH FACTORIES
Expoconser (+351 229 380 504 | expoconser@mail.telepac.pt)
La Gondola (+351 229 964 712 | lagondola@conservaslagondola.pt)
Pinhais & C.ª (351 229 380 042 | pinhais@pinhais.pt)
Portugal Norte (+351 229 380 019 | conservas@portugalnorte.com)
Ramirez & C.ª Filhos (+351 229 997 878 | ramirez@ramirez.pt)
Luças & C.ª, Lda (+351 229 381 751 | lucas@lucas.pt)

PRINCIPAIS ESPÉCIES
MAIN SPECIES
• Sardinha - Sardine
• Biqueirão - Anchovy
• Cavala - Chub mackerel
• Carapau - Horse mackerel
• Amêijoa-Branca - Atlantic surf clam

@ Matosinhos

(@)  Leilão Online disponível

            Online Auction available
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PORTO DE PESCA
FISHING PORT

CENTRE NORTH BRANCH
DIREÇÃO DE LOTAS E PORTOS DE PESCA DO CENTRO NORTE

LOTAS
AUCTION MARKETS
• Aveiro
• Mira
• Figueira da Foz (@)

POSTOS DE REGISTO E CONTROLO DE PESCADO
FISH REGISTRATION AND CONTROL OFFICES
• Cais do Bico
• Torreira

ORGANIZAÇÕES DE PRODUTORES E ASSOCIAÇÕES
FISHERMEN ORGANIZATIONS
Assoc. Pesca Artesanal Região de Aveiro (+351 234 364 920 | apara@sapo.pt)
Cooperativa de Produtores Centro Litoral (+351 233 412 965 | centrolitoral.op@mail.telepac.pt)

FÁBRICAS DE CONSERVAS
CANNED FISH FACTORIES
Briosa (+351 229 380 019 | briosa@briosaconservas.com
Cofisa (+351 233 407 730 | geral@cofisa.pt)
Comur (+351 234 830 000 | comur@comur.com)

PRINCIPAIS ESPÉCIES
MAIN SPECIES
• Carapau - Horse mackerel
• Sardinha - Sardine
• Cavala - Chub mackerel
• Biqueirão - Anchovy
• Sarda - Atlantic mackerel

POSTOS DE VENDAGEM
SALES OUTLETS
• Vagueira
• Furadouro

Aveiro

Mira

@ Figueira da Foz

(@)  Leilão Online disponível

            Online Auction available
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CENTRE BRANCH
DIREÇÃO DE LOTAS E PORTOS DE PESCA DO CENTRO

LOTAS
AUCTION MARKETS
• Nazaré
• Peniche (@)

POSTOS DE REGISTO E CONTROLO DE PESCADO
FISH REGISTRATION AND CONTROL OFFICES
• Praia de Vieira de Leiria
• Foz do Arelho

ORGANIZAÇÕES DE PRODUTORES E ASSOCIAÇÕES
FISHERMEN ORGANIZATIONS
Coop. Arm. Pesca Artesanal (+351 262 784 076 | capaop@sapo.pt)
Opcentro (+351 262 780 370 | opcentro.hjorge@mail.telepac.pt)

FÁBRICAS DE CONSERVAS
CANNED FISH FACTORIES
ESIP (+351 262 780 600 | ricardo.luzio@thaiunion.com

PRINCIPAIS ESPÉCIES
MAIN SPECIES
• Carapau - Horse Mackerel
• Sardinha - Sardine
• Carapau-Negrão - Blue Jack Mackerel
• Cavala - Chub Mackerel
• Polvo - Octopus

POSTOS DE VENDAGEM
SALES OUTLETS
• Cascais
• Ericeira

Nazaré
@ Peniche

PORTO DE PESCA
FISHING PORT
PORTO DE RECREIO
RECREATIONAL PORT
ESTALEIROS NAVAIS
SHIPYARDS

ESTALEIROS DE CONSTRUÇÃO E REPARAÇÃO NAVAL
SHIPBUILDING AND REPAIR SHIPYARDS
Estaleiros Navais de Peniche (+351 262 780 420 | geral@enp.pt)

MARINAS E PORTOS DE RECREIO
MARINAS AND RECREATIONAL PORTS
Núcleo de Recreio do Porto da Nazaré (351 262 561 401)
Marina da Ribeira - Peniche (351 262 781 153)

(@)  Leilão Online disponível

            Online Auction available
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CENTRE SOUTH BRANCH
DIREÇÃO DE LOTAS E PORTOS DE PESCA DO CENTRO SUL

LOTAS
AUCTION MARKETS
• Costa da Caparica
• Sesimbra (@)
• Setúbal
• Sines
• Vila Nova de Milfontes

POSTOS DE REGISTO E CONTROLO DE PESCADO
FISH REGISTRATION AND CONTROL OFFICES
• Póvoa de Santa Iria
• Paço de Arcos

ORGANIZAÇÕES DE PRODUTORES E ASSOCIAÇÕES
FISHERMEN ORGANIZATIONS
Artesanalpesca (+351 212 280 207 | geral@artesanalpesca.pt)
Bivalmar (+351 265 522 140 | bivalmar@hotmail.com)
Sesibal (+351 265 526 634 | sesibal10@gmail.com)
Ass. Arm. Pescas Industriais (+351 213 972 094 | adapi.pescas@mail.telepac.pt)
Ass. Arm. Pesca Artesanal e Local do Centro e Sul (+351 212 280 586 | aapcssesimbra@gmail.com)
Ass. Arm. Pesca Art. Cerco Sud. Alent. e Costa Vicentina (+351 269 870 530 | aapsacv@mail.telepac.com)

PRINCIPAIS ESPÉCIES
MAIN SPECIES
• Cavala - Chub mackerel
• Carapau - Horse mackerel
• Peixe-espada-preto - Black scabbardfish

• Polvo - Octopus
• Sardinha - Sardine

POSTOS DE VENDAGEM
SALES OUTLETS
• Trafaria
• Fonte da Telha
• Carrasqueira
• Zambujeira do Mar
• Azenha do Mar

Costa da Caparica 
@ Sesimbra

Setúbal
Sines

Vila Nova de Milfontes
PORTO DE PESCA
FISHING PORT

(@)  Leilão Online disponível

            Online Auction available
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ALGARVE BRANCH
DIREÇÃO DE LOTAS E PORTOS DE PESCA DO ALGARVE

LOTAS
AUCTION MARKETS
• Sagres
• Lagos
• Portimão (@)
• Albufeira
• Quarteira

POSTOS DE REGISTO E CONTROLO DE PESCADO
FISH REGISTRATION AND CONTROL OFFICES
• Arrifana
• Salema
• Alvor
• Armação de Pêra
• Senhora da Rocha

ORGANIZAÇÕES DE PRODUTORES E ASSOCIAÇÕES
FISHERMEN ORGANIZATIONS
Barlapescas (+351 282 483 318 | barlapescas@iol.pt)
Olhãopesca (+351 289 703 218 | olhaopesca@net.novis.pt)
Ass. Arm. Pesca de Sagres (+351 282 624 595| aapsagres@sapo.pt)
Quarpesca (+351 289 328 252 | quarpesca@gmail.com)
Armalgarve (+351 289 312 698 | associacaodopolvo@gmail.com)
Ass. Arm. Pescadores de Tavira (+351 281 381 609)

FÁBRICAS DE CONSERVAS
CANNED FISH FACTORIES
Conserveira do Sul (+351 289 702 016 | conserveira@consul.pt)
Freitasmar (+351 289 702 845 | geral@freitasmar.pt)

PRINCIPAIS ESPÉCIES
MAIN SPECIES
• Cavala - Chub mackerel
• Polvo - Octopus
• Sardinha - Sardine
• Carapau - Horse mackerel
• Carapau-Negrão - Blue jack mackerel 

POSTOS DE VENDAGEM
SALES OUTLETS
• Fuseta
• Tavira
• Santa Luzia

• Faro
• Praia de Faro
• Ilha da Culatra
• Cabanas
• Manta Rota

• Olhão
• V.R.S. António

ESTALEIROS DE CONSTRUÇÃO E REPARAÇÃO NAVAL
SHIPBUILDING AND REPAIR SHIPYARDS
Fortaleza - Estaleiros Navais de Sagres (+351 282 624 276 |
+351 969 907 423)
Sopromar - Centro Náutico (+351 282 763 889 | info@sopromar.pt)
Rosa Cabral & Soares (+351 282 485 475 | rcsmecanica@sapo.pt)
B.G. Equipamento Náutico / Porti Nauta (+351 282 343 086 |
info@angelpilot.com)
Equigesta (+351 282 458 362 | +351 969 019 287 | equigesta.lopes@gmail.com)
Portinave (+351 282 422 070 | +351 968 771 358 | portinave.naval@gmail.com)
Onda Náutica (+351 282 418 920 | info@ondanautica.com)
Rui Pinto & Filhos (+351 967 486 172 | ruipinto.efilhoslda@hotmail.com)
Marinas do Barlavento (+351 282 411 533 | estaleiro@marinadeportimao.pt)
Estaleiros São Lázaro (+351 282 485 475 | +351 966 014 606)
Bluewater Algarve (+351 282 432 404 | info@bluewater.com)
António Maria & Fernando Marcelino (+351 282 413 090 |
repnautica@gmail.com)
Marina Formosa (+351 289 702 162 | +351 917 290 070 |
info@marinaformosa.com)
Manuel Claudino Verissímo Machado (+351 936 510 152 |
manuel.machado46@sapo.pt)
José Manuel Carujo (+351 966 018 770)
Deodato dos Santos Jacinto (+351 962 470 221)
António e Andrade (+351 289 793 669)
Dias e Sabino (+351 289 703 364 | diasesabinolda@gmail.com)

MARINAS E PORTOS DE RECREIO
MARINAS AND RECREATIONAL PORTS
Marina de Lagos (+351 282 770 210 | marina@marlagos.pt)
Marina de Portimão (+351 282 400 680 | info@marinadeportimão.com.pt)
Marina de Albufeira (+351 289 514 282 | info@marinadealbufeira.com.pt)
Marina de Vilamoura (+351 289 310 560 | marinavilamoura@vilamouraworld.com)
Doca de Recreio de Faro (+351 289 823 434 | geral@gcnavalfaro.pt)
Porto de Recreio de Olhão (verbodocaisolhao@gmail.com)
Porto de Recreio de Tavira (+351 281 322 246)
Porto de Recreio do Guadiana (+351 281 541 571 | anguadiana@mail.telepac.pt)
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FILEIRA DO PESCADO
ASSOCIATIONS OF THE FISH SECTOR

ACOPE - Associação dos Comerciantes de Pescado
     (+351 213 528 803 | geral@acope.pt
 
ADAPI - Associação dos Armadores das Pescas Industriais
     (+351 213 972 094 | adapi.pescas@mail.telepac.pt)

AIB - Associação dos Industriais do Bacalhau
     (+351 234 368 002 | aib@aibportugal.com)

ALIF - Associação da Indústria Alimentar pelo Frio
     (+351 213 528 803 | geral@alif.pt)

ANICP - Associação Nacional dos Industriais de Conservas de Peixe
     (+351 213 528 803 | geral@alif.pt)

DOCAPESCA - Portos e Lotas, S.A.
     (+351 213 936 100 | docapesca@docapesca.pt)

LOTAÇOR - Serviço de Lotas dos Açores, S.A.
     (+351 296 302 508 | info@lotacor.pt)

OUTRAS ASSOCIAÇÕES DO SETOR
OTHER SECTOR ASSOCIATIONS

ANOPCERCO - Associação Nacional Org. de Produtores da Pesca do Cerco
     (+351 262 780 370 | anopcerco@gmail.com)

APA - Associação Portuguesa de Aquacultores
     (+351 917 760 979 | secretariogeral.apa@gmail.com)

AIN - Associação das Indústrias Navais
     (+351 217 818 770 | ain@ain.pt)

APPR - Associação Portuguesa de Portos de Recreio
     (+351 212 052 070 | appr.secretaria@netcabo.pt)

(@)  Leilão Online disponível

            Online Auction available
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ALGARVE BRANCH
DIREÇÃO DE L.P.P. DO ALGARVE



youtube.com/user/DocapescaSAfacebook.com/docapescawww.docapesca.pt

SEDE (HEADQUARTERS): Avenida de Brasília - Pedrouços  1400 - 298 Lisboa | TELEFONE (PHONE): +351 213 936 100 |  FAX: +351 213 936 101 | EMAIL: docapesca@docapesca.pt

DIREÇÃO DE DESENVOLVIMENTO EMPRESARIAL, INOVAÇÃO E COMUNICAÇÃO | TELEFONE (PHONE): +351 213 936 254 | EMAIL: mark.divulgacao@docapesca.pt 
  

Abrotea-da-costa
Amêijoa-branca
Amêijoa-japonesa
Ameijóla
Berbigão-vulgar
Besugo
Biqueirão
Camarão-vermelho
Cantarilho-legítimo
Carabineiro-cardeal
Carapau
Carapau negrão
Cavala
Cherne
Choco-vulgar
Congro
Corvina
Dourada
Espadarte
Faneca
Galo-negro
Gamba-branca

Phycis phycis
Spisula solida
Ruditapes philippinarum
Callista chione
Cerastoderma edule
Pagellus acarne
Engraulis encrasicolus
Aristeus antennatus
Helicolenus dactylopterus
Aristaeopsis edwardsiana
Trachurus trachurus
Trachurus picturatus
Scomber colias
Poliprion americanus
Sepia officinalis
Conger conger
Argyrosomus regius
Sparus aurata
Xiphias gladius
Trisopterus luscus
Zeus faber
Parapenaeus longirostris

Forkbeard
Atlantic surf clam
Japanese carpet shell
Brown venus
Common cockle
Axillary seabream
European anchovy
Red shrimp
Blackbelly rosefish
Scarlet shrimp
Horse mackerel
Black jack mackerel
Chub mackerel
Wreckfish
Cuttlefish
European conger
Meagre
Gilthead seabream
Swordfish
Whiting pout
John dory
Rose shrimp

Goraz
Imperador
Lagostim
Língua
Linguado-legítimo
Pargo-legítimo
Pata-roxa-denisa
Peixe-espada-preto
Pescada-branca
Polvo vulgar
Raia-lenga
Raia-pontuada
Rascasso
Robalo-legítimo
Salmonete-legítimo
Sarda
Sardinha
Sargo-legítimo
Taínha-fataça
Tamboril
Verdinho

Pagellus bogaraveo
Beryx decadactylus
Nephrops norvegicus
Dicologlossa cuneata
Solea solea
Pagrus pagrus
Scyliorhinus stellaris
Aphanopus carbo
Merluccius merluccius
Octopus vulgaris
Raja clavata
Raja brachyura
Scorpaena scofa
Dicentrarchus labrax
Mullus surmuletus
Scomber scombrus
Sardina pilchardus
Diplodus sargus
Liza ramada
Lophius piscatorius
Micromesistius potassou

red seabream
Alfonsino
Norway lobster
Wedge sole
Common sole
Common seabream
Nursehound
Black scabbardfish
Hake
Octopus
Thornback ray
Blonde ray
Red scorpionfish
European seabass
Surmullet
Atlantic Mackerel
Sardine
White seabream
Thinlip mullet
Angler
Blue whiting
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